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Predictors of pluricentricity:

lexical divergences between Latvian Russian and Russian Russian

1. Background
1.1. Introduction

When I moved into a room in a university dormitory in Moscow, I was given an inventory — a
list of all the objects in the room for which 1 was responsible. To my surprise, the inventory
contained the word xaprusz, which to me meant ‘exterior window sill’> — at least that was how
people in Riga, where I grew up, used it. The window did, of course, have an exterior sill, but it
seemed very strange to include it in the inventory. It transpired that in “mainland” Russian
kapnu3 can mean ‘curtain rod’— something that I, a native speaker of Russian, never knew.

This was not the last unexpected discrepancy between my lexicon and that of the standard
Russian. The word mycopnux in Riga is the most common name for a waste container of any
type. In mainland Russian it simply does not exist’. Moreover, it is not present in the dictionaries,
whereas in Latvia it is used by everybody, including well-educated speakers.

The divergences turned out not to be limited to everyday speech. Working as a translator, |
discovered that the insurance term camopuck (lit. ‘self-risk’, US ‘deductible’, UK ‘excess’) exists
almost exclusively in Latvian Russian. It is a relatively official term, used by insurance
companies, banks and business journalists, but hardly known in Russia, where the same notion is
called ¢ppanwusza.

The more examples I encountered, the more I became sure that these phenomena deserve a
linguistic description. It might be useful both for practical purposes — should the need to codify
the regional norm arise — and theoretical purposes — to estimate how far Russian has moved on
the scale of pluricentricity.

1.2. Pluricentric languages

A pluricentric language is a language with two or more standard varieties, each of which can be
ascribed to one centre, usually a country (Ammon 2005: 1536). Examples of pluricentric
languages are English (centres being Britain, the USA, Australia etc.), Portuguese (Portugal,
Brazil), Swedish (Sweden, Finland) and so on. Russian is not usually considered a pluricentric
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%1t is also sometimes called window ledge.

3 Neither mainland Russian nor Latvian Russian is fully monolithic, thus very few statements about lexical units in
this chapter are meant to apply to all speakers of a certain variety of Russian.



language. Clyne (1992: 3) mentions Russian as an example of a major monocentric language®,
Ammon (2005: 1541) states that Russian could have been included in the list of pluricentric
languages, if Russian and Belarusian were considered a variety of the same language.
Mechkovskaya (MeukoBckas 2005: 59) uses the term polynational in a similar way and states
that Russian as a polynational language is in the early stages of its history. That brings us to the
question of what stages this history might have.

Ammon (Ammon 1989: 90) offers a scale of endonormativity/exonormativity, where a language
L in a country C can be considered anything from fully endonormative to fully exonormative.
The criteria are the existence of a codex, or a source of prescriptions (dictionaries etc.) and
models (model speakers, model writers and texts generated by them). Ammon mentions the
following rough distinctions:

(1) full endonormativity (both the codex and the models entirely from within C);

(2) predominant endonormativity (the codex entirely from within, the models in part
from outside C);

(3) semi-endonormativity (the codex as well as the models in part from within and in
part from outside C);

(4) predominant exonormativity (the codex entirely from outside, the models in part
from within C);

(5) full exonormativity (both the codex and the models entirely from outside C).

If we compare L in C (Latvia in this case) to L in country M (“metropolitan country”, Russia in
this case), one more condition has to be met so that positions (1) to (4) can be used at all. While
Ammon does not state that explicitly, there have to be differences between codices from within
and from outside, as well as between models. Otherwise it can hardly be said that L in C is
endonormative.

Bearing this condition in mind, I will argue in the present chapter that, as it pertains to the
lexicon, the Russian language in Latvia on Ammon’s scale is somewhere near position (4), with a
slight shift towards position (3). Latvia, in Ammon’s terms, is therefore something between
rudimentary centre and semi-centre (Ammon 1989: 91). It is important to remember, however,
that my analysis and conclusions are restricted to lexicon and do not touch upon other language
levels.

The choice of lexicon as a primary goal of investigation is not random. First, lexicon is often the
first domain to be influenced in a situation of language contact (see for example Winford 2003).
Second, it is also often the first to be codified by the authorities. Third, quite a few studies have
been published in recent years that show that the lexicon of the Russian language is less
homogeneous than it is often considered to be, and that many regional divergences from the
standard codified norm cannot be viewed as mere errors (see next section for references). The
present study is meant to contribute to this line of research, and to expand it, taking it more
actively beyond the borders of the Russian Federation.

* Note that the situation was quite different in 1992.



1.3. Regionalisms in Russian

Russian dialectology has always focused more on rural varieties of Russian rather than on urban
ones, and urban lexicon has rarely been studied. It would be wrong to say that studies of urban
speech are totally absent: see for example a brief list in AxmeroBa 2008 and a list of older studies
in CeménoBa 1977. However, authors of such studies often focused on vernacular speech
(mpocropeune), implicitly or explicitly assuming that standard Russian is uniform everywhere.

An explicit statement that this might not be the case can be found in benukoB 2004a. Belikov
shows that accepting the point of view stated above leads to the claim that even in Moscow
model speakers very often do not know the lexical norm (notable lexical differences exist
between Moscow and St Petersburg, and the most authoritative explanatory dictionaries are
published in the latter)’. The same holds true not only for Moscow and St Petersburg, but also for
other Russian cities: speakers of all kinds of status and education happen to use regionalisms.
Regionalisms are lexical items used in some regions which are either absent in standard
dictionaries, or have different meaning or status. Regionalisms may be found even in texts which
are supposed to have the highest possible status — all kinds of official documents, including
federal legislation (benukos 2009).

The ideas roughly described above have been actively developed for several years now within the
“Dictionary of Russian cities” project’. An important methodological rule accepted by those who
work on the dictionary is to verify all the claims quantitatively, using internet search engines in
the most simple cases (see AxmeroBa 2008, benukos 2004b, bemnukos 2006, benukos,
Axwmetona 2009).

This line of research is not restricted only to cities in Russia: benukos 2007, for example, is
completely devoted to “foreign Russian”. However, Russian language in Latvia deserves even
closer attention.

1.4. Russian language in Latvia

In 2000, when the last national census was held, the total population of Latvia was 2 377 383.
37% of the population were native speakers of Russian, and 81% claimed knowledge of Russian
(the corresponding numbers for Latvian are 58% and 79%).

Most of the Russians living in Latvia now are those who arrived during the Soviet period and
their descendants. Many of Latvian Russians, however, especially in the eastern region, are
earlier settlers, mostly Old Believers and their descendants.

The only official language in Latvia is Latvian (Official Language Law 1999). All other
languages, except the Liv (Livonian) language (a nearly extinct Finno-Ugric language considered
indigenous and entitled to special protection), are considered foreign.

* Following the same logic, in St Petersburg model speakers often lack a knowledge of orthoepic norm (since
orthoepic dictionaries are mostly published in Moscow).
® http://lingvo.ru/goroda/



Despite its lack of official status, the actual role of Russian in Latvia is rather close to that of the
official language. Apart from being the mother tongue for 37% of the population, it is also often
used in communication between Latvians and Russians. There are newspapers in Russian, both
national and regional, as well as online news portals and broadcasters.

The websites of private companies usually have both Latvian and Russian versions, and the same
holds true for many state institutions (though they are not obliged by law to produce Russian
versions). For example, out of 14 ministries three have Russian versions of their websites, and so
does the Cabinet of Ministers . Russian versions are usually quite detailed, although the quality of
language differs greatly — from nearly perfect to rather negligent.

Documents in Russian can in some cases be used by the police and the courts (J{umanre 2007:
320). Education in Russian takes place at all levels, from primary to higher. Teaching materials in
Russian are published within Latvia, including Russian-language schoolbooks. Russian—Latvian
and Latvian—Russian dictionaries are also being published.

There is no official body in Latvia responsible for standardizing Russian language. It is clear
from the above, however, that there are model speakers/writers, and that there is at least some
codification, if teaching materials and bilingual dictionaries may be viewed as one. The question
is whether there are differences between Latvian Russian and Russian Russian which would
show that models and codex do not entirely follow the metropolitan norm.

It 1s easy to predict that some innovations will arise amid close contact with a superstrate
language and relatively weak contact with the mainland, and lexicon would be particularly
exposed to the influence.

Some differences are described in JIumante 2006, Knouko, Jluryra 2004, Ky3ueros 2000, not
only lexical, but phonetical, morphological and syntactical as well’. Dimante and Klochko and
Liguta mostly describe those differences which arise in colloquial speech, and label them as
deviations from the norm. Kuznetsov, however, gives some examples of regionalisms arising in
more prestigious varieties of language, and asks the question «MO0XHO M CUMTAaTh MECTHbBIE
nmpeicTaBieHMs O HopMax — HopMmamu?» © (Kysmemos 2000: 78) without providing an
unequivocal answer.

In this study, I restrict myself to those lexical regionalisms which have high status in Latvian
Russian: those that arise in official terminology and are actively used by professionals and the
authorities.

1.5. Scope and structure of the present study
As is pertains to regionalisms, three important oppositions can be noted.

First, regionalisms can be placed on the status scale based on the variety of language to which
they belong. For example, the Latvian borrowing punoa (‘queue’, instead of ouepeow) can be
heard in colloquial speech, but hardly ever appears in newspapers. The Latvian borrowing
anaueyuoba (‘certificate’, usually used as an ironic name for the certificate of the knowledge of
Latvian language granted after passing the state examination, instead of ydocmosepenue or

" Many facts observed by Avina (ABuma 2003) in the Lithuanian language hold true for Latvian as well.
¥ Is it possible to consider local views of the norm as the norm?” (Unless otherwise stated, the translations are those
of this article’s author).



cepmughuxam) is very common in colloquial speech and rather common in newspapers (although
usually in quotation marks), but this word is unlikely to be found in documents, or in high
speech. Camopucxk (see 1.1.), however, is completely unmarked, and can be used anywhere,
including official documents. Respectively, punoa is placed near the lower end of the scale,
anaueyudba — higher, and camopuck near the higher end. Such “official” regionalisms will be the
focus of my interest. This phenomenon has received little attention in literature, while it is of
importance in understanding the status of Russian in Latvia in relation to mainland Russian.

Second, regionalisms may be divided into those which are names of endemic realia (and have no
equivalent in mainland Russian) and those which are not. I will focus on the latter. This
opposition seems to be binary, but in fact some cases turn out to be borderline (see for example
the case of cuém coenku in section 3).

Third, speakers might be aware that the word they are using is unusual, or they might not be. It is
often difficult to determine whether they are. In case of aniueyuba they almost certainly are —
this is an ironic use of a foreign word, while in the case of camopuck they most likely are not (the
same holds true for most of my examples, and this will be discussed in section 4).

The work is actually a description and a quantitative analysis of 22 official regionalisms
encountered in Latvian Russian. In section 2 I describe the materials and methods used, in section
3 I present the results, and in section 4 I conduct a concluding discussion.

2. Materials and methods
2.1. Sources of regionalisms

Most of the examples come from my experiences working as a translator (two of them entered
the “Dictionary of Russian cities”). The studies mentioned above, discussions on the webg, the
materials of the “Standardized Translation of Latvian Realia”' dictionary, and focused analysis
of different documents in Latvian Russian were also used.

2.2. Qualitative and quantitative verification

Each lexical item discussed in the paper was checked in at least two ways: in Google (to check
whether the supposed official regionalism was official in Latvia) and in the Integrum database (to
check whether it was a regionalism).

Integrum is a database of the Russian-language media, which includes regional and foreign media
as well. While a Google search allows one to see whether a lexical item is indeed encountered in
official contexts (websites of state institutions, or business companies, or other model texts), it is
not very well suited to quantitative analysis. I am therefore making an assumption that the
frequency of a lexical item in the Latvian press will reflect how common it is in Latvia, and shall
rely on Integrum’s output.

Integrum returns the number (the exact number, unlike internet search engines) of documents in
which the query was encountered. In order to check the endemicity of a lexical item, one has to
find the ratio (R) of the number of found documents from Latvia (LV) to the total number of

% This discussion was a particularly useful source — http://www.politika.lv/508/did/6084/
10 http://realijas.venta.lv/



found documents (T) and compare it with the default ratio. The default ratio would be the ratio
(R¢) of the number of all the documents from Latvia (LV.) to the number of all the documents in
the database (T.). I estimate LV as 7.2 10° and T. as 5.2-107, R, then being 0.014.

If a regionalism does not exist in mainland Russian, or has a different meaning, or has different
status (slang, archaic or vulgar, for example), then this should affect its frequency, and R should
then notably differ from R.. See next section for a discussion of what is a notable difference.

Integrum’s output is noisy. First, Latvian regionalisms may be used in the mainland press as well
— when writing about Latvia. This is ignored: all such occurrences were not included into LV.
Second, due to search engine imperfection, some documents are included in the output twice (this
affects both LV and T). Third, words which have several meanings (one of them regional) tend to
give a less clear picture: if we do not filter out the irrelevant meanings, T is larger than it should
be, and R is smaller. Fourth, in some cases homonymy with proper names can occur.

In order to deal with the latter two problems, queries that contained not just the lexical item but
also a certain context were sometimes used. In some cases, when the output was small (and errors
were more likely to distort the final result), a full manual check of all the occurrences was
performed to deal with the latter three problems. The former is reported as query in the column
“correction” in Table 1 (the exact queries used each time are not reported for the sake of brevity),
the latter — as manual.

All the searches were performed in August-September 2010.

2.3. Statistical verification

In quantitative studies, the most common way to confirm that the observed results are real and
worth noting is significance testing, or calculating the probability that results could have occurred
by chance. Significance testing answers the question “is the observed effect (likely to be)
random?”This method, however, has important limitations. First, it does not say anything about
how large the effect is. Second, when we are dealing with language corpora, we actually know
that the result is never random, since language is not random (see Kilgarriff 2005 for detailed
argumentation). Large samples (and we have rather large samples here) can make effects visible,
even if they are very small or trivial.

Significance testing for my data (one-sample proportion test with continuity correction) shows
that all the differences between R and R, are significant (p<0.001 in all the cases). However, it
shows the same for very many words which are not regionalisms at all, including the most
common words (the conjunction ‘and’, for example). The reason is described above: language is
not random, and large samples show that there is some effect. We know nothing, however, about
what this effect is, how large it is and whether it is important (since it arises for almost every
word, it most likely is not).

One way to deal with these problems is to use another measure — effect size (ES) — which
shows how large the effect is. In behavioural sciences it becomes more and more common to
report ES (APA 2010), and in linguistics this trend is also present (Perry 2005: 224).

Cohen (Cohen 1988: 181) proposed the following measure for ES when comparing proportions:

h=2arcsin ./ p, —2arcsin./p,



In our case p; is R, p2 is R..

This measure can be larger than 1. Cohen proposes the following very rough guidelines: effect is
called small if h>0.20, medium if h>0.50 and large if h>0.80.

Since p, is always equal to Rc, we know the maximum possible value of h in our study
(hmax=2.90). For the sake of clarity I normalize h and report h,=h/hy,,x. Cohen’s guidelines then
transform to 0.07, 0.17 and 0.28. Note, however, that they are not meant to be universal (besides,
they were designed for behavioural sciences). A better guideline might be derived from the fact
that when counting ES for non-regionalisms h, is never larger than 0.10.

2.4. Codex analysis

Section 2.2. describes the analysis of the production of model writers. However, it is also
interesting to consider whether regionalisms can be found in the codex. To check this, all the
regionalisms and their translations into Latvian were looked up in all the large Latvian—Russian
and Russian—Latvian dictionaries published after the collapse of the USSR (except for reprintings
of the older dictionaries), as well as in the electronic dictionary Lefonika.lv, and in the
AkadTerm, the terminology database of the Terminology Commission of the Latvian Academy
of Sciences.

3. Results

The findings are summarized in the table 1. RU is the number of documents from Russia, fype is
a type of innovation. Examples of use (reproduced without any corrections) and more detailed
descriptions are provided for some items below. They also contain an analysis of different types
of innovations.



closest

# Vocable R LV RU T h, | correction mainland meaning type
analogue
1 a0COJIBEHT 1.00 4 0 4 1.00 manual BBITTYCKHHUK graduate borrowing
aKLENTHPOBATh query+
(IpoeKT) 0.67 4 0 6 0.58 manual 02100pATH, approve,
aKIeTITOBATh 050 6 6 12 0.46 manual YTBEPKIATh accept '
2 (TIpoeKT) borrowing,
AKUCNTHPOBAHHE | | o > 0 > 1.00 manual expansion
(IpoexTa) ) ) ono6peHue, approval,
aKIeNITOBaHUE 1.00 | 0 | 1.00 manual YIBEpXKACHHE acceptance
(npoexTa)
BOJIOCTH 0.24 | 10806 | 28612 | 44918 | 0.27 |  none small adm.-
terr. unit
3 BOJIOCTHOH 0.17 | 1946 | 7209 | 11498 | 0.21 none pertaining to | .o ration
that unit
BOJIOCTHOH Cyl 043 | 125 160 288 | 0.41 none courl‘ircl)ift that
rojoBas annual asi-
4 JleKJIapanus 0.76 | 135 28 178 | 0.65 none income q
. calque
0 J10X0Aax declaration
KAMUTAIbHOC | 5 g | 4 0 5 |oe6s| duevt y business,
o0mecTBo manual XO035HCTBCHHOE .
5 5 po———y J S, business calque
ODIIECTBO 1.00 | 23 0 23 | 1.00| 9dUeY company
Kanuraia manual
HapoJIHOE uasi-
6 roJ0COBaHUe 0.28 | 225 500 814 | 0.30 none pedepenaym referendum d
calque
(pedpepennym)
HE>XKM3HEHHOE CTpaxoBanme, non-life
7 0.67 4 2 6 0.58 manual HE CBSI3aHHOE C . calque
CTpaxoBaHHE insurance
JKH3HBIO
YIPaBISITh
obxozsiictoBars | 1.00 44 0 44 1.00 manual XO03SUCTBEHHOU manage
JIeSITETTbHOCTHIO
yIIpaBJICHHE
8 | obxossiictBoBanme | 0.96 | 270 6 281 | 0.86 none X03. IesiTeNIb- | management calque
HOCTBIO
YIPaBISIOIIU N
ob6xo3siiictBoBarens | 1.00 16 0 16 1.00 manual X03. JIeSATENb- manager
HOCTBIO
OWIMCHHBIN | ) 35| 183 | 204 | 529 |035| none paid-in .
9 Kanurai capital quasi-
OTUIATCHIbIN 0.90 | 631 44 704 | 0.77 none share capital calque
OCHOBHO¥ KamuTas
10 nepeHsTre 0.64 | 1215 485 1896 | 0.56 none taking-over quast-
calque

Table 1. Official regionalisms (see continuation on the next page)




# vocable R LV | RU T h, manual closest mainland meaning type
check analogue
TOZIOXOHBIH HATOT C | (1 < | 9513 | 364 | 2949 | 0.73 none HAJIOT Ha JOXOJBI ' personal .
11 HaceJeHud (1)I/I3I/I‘IGCKI/IX JINLL mncome tax restoration,
MOZIOXOMHBIA HANOT € | () ov | 1007 | 241 | 2271 | 0.68 none HaJIOT Ha r[pn61:1m, .corporate calque
MpepUATAN OopraHu3aIuii income tax
12 | mpucsokHbiii agsokatr | 0.64 | 803 | 87 | 1258 | 0.56 none aJIBOKatT lawyer, calque
advocate
13 MIPOJICKaH 0.67 | 65 17 97 | 0.58 none 3aMECTHTCIb vice dean borrowing
JIeKaHa
TTOCTaHOBJICHHE, . .
14 peryna 0.88 | 86 3 98 | 0.75| query HOpMATHE regulation borrowing
15 pednexrant 096 | 23 1 24 | 0.86 | manual a0UTypUEHT p r(s)ts fgé::tve borrowing
16 CaMOpPHUCK 1.00 | 33 0 33 1.00 | manual (dpanmunza de;l::(c:::slzle, calque
CEHHOD 0.72 | 288 | 96 | 399 | 0.62 | query TTOKUJION YEIIOBEK senior
17 i b i
CEHUOPCKUH 0.67 6 2 9 0.58 | manual OTHOCAHIIHHCA K of/fgr the orrowing
TTOXKHUIJIBIM JIFOISIM seniors
cropT (IIKOJIbHBIN buskybTYpa sports
TIpeIMET)
18 - calque
yautens ciopra | 075 | 12 | 4 | 16 | 0.64 | manual YHHTEIR Sports
(UBKYITBTYPBI teacher
uery+ CUET 5CKPOY, eSCrow
19 CU€T CEeTKHN 097 | 28 0 29 | 0.87 | dueY (6aHKOBCKHI) calque
manual account
AKKpEIUTHB
rakcatur 048 | 678 | n/c | 1411 | 0.45 none HaJIOr000JI0KEHHNE taxation .
20 (HaIO0T000I0KEHNE) borrowing,
takcannoHusi rox | 1.00 | 76 0 76 1.00 none (HCKATBHBI T taxation expansion
roJI TaKCalyu 098 | 366 5 372 | 0.91 none A year
TOBApHI 3aMECTUTEND deputy
(3aMeCTHTENb) .
21 Jeout restoration
TOBAPHI 033 | 256 | 507 | 784 | 0.34 | none 3aMECTHTED eputy
npeceaaTess ripejiceaTens chair
2 xabunutupoBanHeli | 0.96 | 276 | 12 | 289 | 0.85 none habilitated borrowin
Xabunuramys 0.50 5 5 10 | 0.46 | manual habilitation &

Abconeenm/Aoconveenm

(1) Cpeou abconveenmos emopoii cmyouu (1946—1949) 6vinu maxue 6vloarowuecs
auunocmu, kax Xapuiic Jluenunvw, Bus Apmmane, 20yapo Ilasync u Banemmun

Table 1 (continued). Official regionalisms

CKyﬂbMe“ (website of the Dailes theatre)

This is a borrowing from Latvian absolvents (fem. absolvente). Despite the spelling abcorbsenm
in the example, the spelling without a soft sign is more popular (no occurrences for abconveenm
in Integrum from Latvia, although quite a few from Lithuania — it seems there already is a
distribution of spelling variants between these two countries).

' “Among the graduates of the second studio (1946-1949) were such outstanding individuals as Harijs Liepins, Vija
Artmane, Eduards Pavuls and Valentins Skulme”.




In most cases described below, there are obvious factors which account for the emergence and
the establishment of a regionalism. In this case, however, the reason is unclear. This might
explain why it is (still) rather rare in comparison with most of the other regionalisms.

Axuenmupoeamuv/Axuenmoeamv/Axyenmupoeanue/Axkuenmosanue

(2) Ilocne paccmompenuss Cmpoumenvhoe ynpasienue 2copooa Puecu npunumaem
peuieHue aKyenmosamv/He aKyenmosams CMmpoUmenbHblil npoelcm12 (website of the
City Development Department and Riga City Construction Board of the Riga City

Council)
The word akyenmuposams actually exists in standard mainland Russian in two terminological
meanings: chemical (axkyenmuposamsv s1exkmpon — ‘accept an electron’) and financial
(akyenmuposams eexcenv — ‘accept/honour a bill’). In Latvian Russian it is used in a wider

sense: to approve an application, particularly a construction project. /Ipoexm is not the only word
that can be combined with akxyenm(up)osamv/axyenm(up)osanue: 3aasnenue (‘application’),
npoonenue (‘prolongation’), nopyuenue (‘errand’), pemonm (‘repair’) and others can as well, but
npoexm was chosen as the most salient.

As can be seen from the table, however, similar examples can be found in Russia as well: the
financial meaning is being extended (probably under English influence) to other similar contexts.
In Latvia this process is proceeding more quickly, due to Latvian influence
(akceptét/akceptésana) and a general lack of standardization in Latvian Russian. The regionalism
is thus classified as a result of both the calquing and the polysemy expansion.

Bonocmp

(3) Leump cozoan 6 cene Myyenuexu Ponasiccroii éonocmu 6 paccmosnuu 17
Kkunomempos om Puzu, 6 6viswieti soennoii 6aze Cosemckoii apmuu' (website of the
Office of Citizenship and Migration Affairs)

Bonocme has existed in Russian as the name for an administrative-territorial unit since the 11"
century. In the 19" and early 20" centuries it was the lowest unit, consisting of several villages
and surrounding territories. The Latvian analogue was pagasts’* (the old borrowing from Russian
nococm — ‘cemetery’). In 1929 the unit 6orocms was abolished in the USSR (Latvia became
part of the USSR in 1940). After Latvia regained its independence, pagasts were reintroduced,
and the official translation into Russian was seozocms. In Russia, some regions (e.g. Pskov
region) have also been using osocms as an administrative unit since 1993 (other regions use
different terms, e.g. cenbcogem — ‘village council’).

Thus, the concept of ‘Bonocts’ currently exists both in Russia and in Latvia, but its importance
and relative frequency are much higher in Latvia, where it is used nationwide. The Integrum data

12 «After due consideration the Riga City Construction Board takes the decision to accept/not to accept a construction
project”

"> “The Centre has been set up in the village of Mucenieki in RopaZu pagasts, 17 km from Riga, at a former Soviet
Army military base”.

' The translations into English recommended by the Ministry of Regional Development and Local Government are
rural territory and pagasts, by “Standardized Translation of Latvian Realia” dictionary — civil parish.
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do not show this very clearly, since in mainland newspapers there are numerous uses of this word
in its historical sense, referring to the administrative unit in tzarist Russia. The results are more
convincing, however, in the case of soocmmuoii cyo.

We are dealing with a rather rare corollary of language contact here: the “extinct” word was
restored in a foreign variety of Russian due to the influence of the Latvian language (and, as a
matter of fact, the Latvian authorities).

Tooosan oexnapayusn o 0oxooax

People living in Russia submit annual declarations in the same way that people living in Latvia
do, but usually say just dexnapayus o ooxooax (R is 0.04 for that item, rather close to R:
h,=0.06), or dexrapayus o doxooax 3a makou-mo 200 (‘income declaration for the year n’), if it
is necessary to specify. It might be the case that codosas dexnapayus o ooxooax becomes popular
under the influence of the Latvian gada ienakumu deklaracija (‘annual income declaration’), but
it would be strange to label this phenomenon as a calque: the item does exist in mainland
Russian, and hardly as a result of calquing. I term this kind of regionalism (lexical items that
exist in Russian and cannot thus be called calques, but that likely gain frequency due to the
influence of the analogous item in Latvian) quasi-calques.

Kanumanvnoe ooumecmeo/Oowecmeo kanumana

(4) Tocyoapcmeenuvie  npeonpusmusi U NPEONPUAMUS  CAMOYNPAGIEHUL
npeobpasyiomes 6 obuecmsa kanumana... (Website of the Register of Enterprises)"

(5) ...u xomopoe u3z pecucmpa npeOnpusMuULl BHECEHO 68 KOMMEPYECKUll pecucmp Kak
KanumaiavHoe obuecmao... - (ibid.)

The hyperonim for a stock company and a limited society in mainland Russian is xo3siicmeenroe
obwecmso. In Latvian it is kapitalsabiedriba, which is being calqued by Latvian Russian either
as xanumanvhoe obwecmso (lit. ‘capital society’) or obwecmeo rkanumana (lit. ‘society of
capital’). It is interesting to note that these two variants can be encountered at the website of one
and the same institution (thus showing the lack of standardization in Latvian Russian).

Hapoonoe zonocosanue

(6) B coomsemcmesuu c pewenuem Celima HaApoOHOe 20710C08aHUe 006 yuacmuu

y 17
Jlamsuu 6 Esponetickom Corosze b6yoem npoucxooums 20 cenmsabps 3mozo 200a
(website of the Central Election Commission)

Hapoonoe conocosanue is a quasi-calque from Latvian tautas nobalsosana ‘referendum’. This is
a quasi-calque, since the expression (8ce)uapoonoe conocosanue exists in Russian. It can mean
‘referendum’, but the official term in Russia is peghependym, and napoonoe conocosanue can be
used to denote any popular vote.

' “State enterprises and local authority enterprises are transformed into businesses”.

16 «__is taken from the Register of Enterprises and listed in the Commercial Register as a business”.

"7 “In compliance with decision of the Parliament of Latvia /Sacima/ the referendum on membership of Latvia in the
European Union will take place on 20th of September of this year” (Translation by the Central Election Commission)
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Hesrcuznennoe cmpaxoeanue

(7) B Jlameuu smo camvlil OOILUWIOU ONIAYEHHbIN OCHOBHOU KANumani cpeou
. 18 . .

KOMNAHUU HedXCU3HeHHo2o cmpaxoseanus... ~ (website of the insurance company

Gjensidige)

This is a calque from the Latvian nedzivibas apdrosinasana, which, in turn, is a calque from the
English non-life insurance (and/or similar expressions in other European languages). Mainland
Russian has also been influenced by English, but that has resulted in another lexical item,
cmpaxosanue «nexcuzHu» (‘insurance of non-life’). The difference is that here non-life is
translated as a noun, in Latvian Russian — as an adjective (Latvian does not have relative
adjectives, so this opposition is irrelevant for the Latvian expression). Besides, neorcusnu is
almost always written in quotation marks, and the term in general has somewhat lower status than
HedcuzHenHoe cmpaxosarnue in Latvia.

Oobxo3aucmeosamv/0oxo03aiicmeosanue/0oxo3aiicmeosamens

(8) ...6 cepeoune Oekabps ObLIU  3aKAIOUEHbI  MAKJCE  002080pPbl  HA

00x0351icmeosanue 8peOHbIX O/l CPedbl NPeOMemos U OMX0008 INeKMpUiecKko2o u
19 . . .

anekmpoHHo20o 0bopyoosanus~ (website of the Latvian Railway Concern)

These are calques from the Latvian apsaimniekot, apsaimniekosana, apsaimniekotajs. The verb
apsaimniekot corresponds to the verb manage in a rather broad sense: to manage a building, a
territory, to manage waste etc. There is no one-word analogue in Russian — actually, even a
multi-word analogue is not obvious: oOcayaxcusame, ynpasisime, YNpasiAMb/3aHUMAMbCA
Xo3sticmeeHHoll desmenbHocmbio are partial synonyms. Obviously, this lack of an analogue is an
important factor in the stabilization of this regionalism.

Onaauennutiit Kanuman/Onnauennvlis OCHOGHOU KARUM Al

(9) Hansabanka menepv umeem HaubOIbWUL ONAAYEHHBIL OCHOBHOU KANUMAL 8
20 .
bankosckom cexmope Jlamsuu~ (website of Swedbank, former Hansabanka)

It is not clear why these lexical items are used more frequently in Latvia than in Russia
(especially the latter). Linguistically the frequency of these items might be accounted for, at least
partially, by the influence of the Latvian words pamatkapitals and apmaksatais pamatkapitals,
thus they are classified as quasi-calques.

Ilepenamue

'8 “This is the largest paid-in share capital among Latvia’s non-life insurance companies”

' “In mid-December contracts were signed for the management of objects that are harmful to the environment and
waste from electrical and electronic equipment ”.

20 “Now "Hansabanka" has the largest paid-up shared capital on the banking sector of Latvia” (Translation by
Swedbank)
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(10) Ilpaso Ha nepenamue noanomouuii*' (State Administration Structure Law, from
website of the Cabinet of Ministers of Latvia)

The word nepensmue exists in mainland Russian and is present in dictionaries, but, as we can
see, its frequency in Latvia is unexpectedly substantial. This is a quasi-calque from the Latvian
parpemsana.

Hoooxoouwtit nanoz ¢ nacenenusn/Ioodoxooustii nanoz ¢ npeonpuamuil

(11) Iloooxoouwlii Hanoe ¢ Hacenenus Ha 00X00bl OM XO3AUCMEEHHOU 0esmelbHOCHU,
eciu OHU He AGIAMCA 00BeKMOM NOOOX0OHO20 HAN02A C NpeOnpusmull,
paccuumoviéaem U HALO208ble  3AUUCIeHUs. 6  OH0Jcem  ocyujecmesiem
niamenbuux. . 2 (website of the State Revenue Service)

These are calques from Latvian: iedzivotaju iendkuma nodoklis and uzpémumu ienakuma
nodoklis respectively. However, the former is most likely itself an older calque from Russia,
since in the USSR the exact official name for this kind of tax was nodoxoowwvui nanoe c
Hacenenus. The name used for corporate income tax varied at different times, one example being
NOOOXOOHDbIL  HANOZ C NpeOnpusmull U  XO3AUCMEEHHbIX OpP2AHO8 KOONEePAMUBHbIX U
obwecmeaenuvix opeanuzayuti. It was not used very often in that form, however, so the Latvian
term for this kind of tax is most likely a reconstruction by analogy with personal income tax, and
the same then holds true for Latvian Russian. Note that the resulting nomenclature is more
regular than in standard Russian.

Hpucsasncnotit adsoxkam

(12) Cmames 4 3akona ycmanasnusana, umo 6 Jlameuu aosoxamamu mo2ym ovims u

NPAKMUKO08AmMb MO2YM MOAbKO HPUCSICHBIE AOBOKAMbL U NOMOWHUKU HPUCIHCHBIX
23 . ..

aosokamos Jlameuu~ (website of the Constitutional Court)

This is a calque from the Latvian zvérinats advokats. All the attorneys are sworn attorneys, both
in Russia and in Latvia. However, the expression npucsoicusiii adsoxam is almost never used in
Russian (for the most part the non-Latvian occurrences do not come from Russia; Estonia is the
main source), people say just adeoxam. In tzarist Russia the term npucsoicnviti nogepernbiii was
used in the same sense.

It is particularly noteworthy that two Latvian—Russian dictionaries (Kalnina 2002, Kalnins 2004)
translate zverinats advokats as mpucsaocnvii aoeokam. This is a rare example of differences
entering the codex (although these dictionaries are rather the periphery of the codex: they are
neither the largest nor the most authoritative).

Ilpooexan

2! “Right to Take Over of Authorisations” (translation by the Cabinet of Ministers)

2 “Personal income tax amounts on income from business activities that are not an object of taxation with corporate
income tax shall be calculated and paid into the budget by taxpayers” (translation by the State Revenue Service)

B «Article 4 of the Law determines that only advocates, admitted under oath (sworn advocates) and sworn advocate
assistants shall be allowed to act and practice as advocates in Latvia”. (translation by the Constitutional Court)
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(13) [Ilpooexan FOpuouueckoco ¢axyremema Jlamesutickoco YHusepcumema,
accoyuuposarmuwvii npogheccop J.1op. Anuc Jlazounvw (cmoum, cnpasa) nocie 3mozo
MOPIHCECINBEHHO20  MEPONPUAMUA  MOMHCE  CMAHEM  NPUCAICHLIM  A080KAMOM '
(website of the Supreme Court)

This is a borrowing from the Latvian prodekans. One of the reasons why it pushes the original
Russian terms out is that 3amecmumens oexana (lit. ‘deputy dean’) is too long and the shortening
3amoekana is informal.

Pezyna

(14) Peeyna Eeponapramenma u Cogsema Ne 2037/2000 «O sewecmeax,
paspywarowux o3onoeulll crot» om 29 uwona 2000 200a) onpedensem nopsaoox, 8
Komopom mpebosanusi Monpeanbcko2o npPOMOKONA GbINOIHAIOMCA CMPAHAMU-
yuacmuuyamu Eeponeiickoeo Cowosza™ (website of the the Latvian Environment,
Geology and Meteorology Centre)

Pezyna is a borrowing from Latvian which denotes the regulations issued by the authorities of the
European Union. Such regulations of course play a much more important role in Latvia than in
Russia, but there is no obvious reason why they should receive a special name.

Pegpnexmanm

(15) Pegpnexmanm ummampukyiupyemcs Ha HPOSPAMMY OOYUeHUs NPUKa3om
pexmopa”® (website of the Baltic International Academy)

This is a borrowing from Latvian reflektants. AkadTerm (AkadTerm) offers the Russian
translation pegriexkmanm for this word. This time the regionalism is found at the very heart of the
local codex.

Camopuck

(16) Knuewmy oicenamenvho nOMHUMb, YMO 6 NOAUC MOJNCem OblMb BKIHOUEH
CAMOPUCK, C YY4emom KOMOpo20 KOMNEeHCAyusi Npu CMpaxo8om cliyuae He
BLINIAYUBACMCA TUOO KAUEHMY HAO00 O6YOem KOMNEeHCUPOB8Amb €20 U3 C80UX CpedCma
00 pemonma obwvexma®’ (website of the SEB Banka bank)

This is a calque from Latvian pasrisks, which, in turn, could be a calque from Scandinavian
(Swedish sjdalvrisk, Norwegian selvrisiko), since Scandinavian companies own a large share of
the Latvian insurance market.

2 «“Prodean of the Law Faculty, University of Latvia associated Professor Dr. iur. Janis Lazdins (standing on the
right) after this event also will become a sworn advocate” (translation by the Supreme Court)

3 “Regula Nr. 2037/2000 ,,On Ozone Layer Depleting Substances” of the European Parliament and the European
Council of the 29th of June, 2000 defines the order of fulfillment of the Montreal Protocol requirements by the
European Union memberstates” (translation by the Latvian Environment, Geology and Meteorology Centre)

26 «An applicant can be immatriculated to the education program by order of the rector”

" “The client should remember that the policy might include a deductible for which no compensation is paid, or to
the extent of which, the client has to cover repair costs from his own funds” (translation by the SEB Banka bank)
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Camopuck has two obvious advantages over the mainland ¢panwusza: first, it has a very clear
inner form, second, it is not homonymous (¢panwu3za can also mean ‘franchising’).

Cenuop/Cenuopckuii

(17) Ocobwlie osmodcnocmu Ons cenuopos™ (newspaper of the Latvian Language
Agency “Atslégas” #34, 11.05.2006)

Cenuop (sometimes spelled cenwvop) is a borrowing from the Latvian seniors. This regionalism is
shorter than the mainland analogue noorcunoii uenosex: besides, in Russian it sounds euphemistic
and polite.

Cnopm (yuumens cnopma)

29
(18) ...u 6 55 nem Oondxcuvl yX0O0umev HA NEHCUNO MpeHepa U ydumens Cnopma

(website of the Latvia Trade Union of Sports and Tourism)

The word cnopm (‘sport’) exists of course in mainland Russian, but not as the name of the school
subject which since Soviet times has been called ¢usxyromypa (shortening from guszuueckas
kyaemypa, lit. ‘physical culture’). The query cnopm returns too many examples for analysis, so
yuumens cnopma was used.

Cuém coenku

(19) Cuem coenxu capanmupyem nHawium KiueHmam OONOTHUMENbHYIO 6€30NACHOCb
30 . .
npU paziudHeblx 8udax coenok Kynau-npooasxcu” (website of the Aizkraukles Banka

bank)

This is a calque from the Latvian darijuma konts. There exist many similar banking services,
which can be different in different countries. The situation can be briefly described as follows: in
Latvia, escrow accounts for private customers are offered by all the banks and are relatively
popular. In Russia, the same service is not always available to private customers, and is in any
case less popular, and so there is no single uniformly accepted name. The most precise name
would be cuém sckpoy, but this is usually used when speaking about the UK banking service. The
name (6anxoeckuil) axkpeoumus ‘(bank) letter of credit’ is sometimes used about the same
service offered by some Russian banks. Originally, axkpeoumus implied that a customer takes a
loan, i.e. the bank pays its own money first (it never does in the case of cuém coenxu). In Latvian
Russian, akkpedumus is used in this very way. In mainland Russian, however, this distinction has
been partially lost, and axkpeoumus can be used as a synonym to the Latvian Russian cuém
coenKu.

Takcayus/Takcayuonnwtii 200

*% «“Special opportunities for seniors”

2 «__and at the age of 55 coaches and sports teachers should retire”

3% «An escrow account guarantees our customers additional security of purchase and sale transactions” (translation by
the Aizkraukles Banka bank)
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(20) TaxcayuorHblil 200 00bLIYHO coénadaem ¢ KAlEeHOAPHLIM 2000M, HO OH MAKdice

31
Modicem u He co8nadamv, eciu uHaie He NpPeoyCMOMPEHO YCMABOM KOMNAHUU
(website of the Investment and Development Agency of Latvia)

The main meaning of the word makcayusa in modern mainland Russian is ‘forest valuation’, and
the term is used mostly in forest management. However, the more common meanings of ‘price
fixation’ and ‘estimate’ are also present both in dictionaries and in speech, though much more
rare. The meaning ‘imposition of taxes’ is not present in dictionaries and very rare in speech. The
same is true of the adjective makcayuonmwiii.

In Latvian Russian, however, the latter meaning is very common, especially when denoting a
taxation period/year, obviously under the influence of Latvian taksacijas gads. This can be
demonstrated by the unusually high incidence of the word maxcayus itself, but even more clearly
by the queries maxcayuonnwiii 200 1 200 maxkcayuu.

The regionalism is thus classified as the result of both the calquing and the polysemy expansion.

Tosapuw (mosapuuy npeocedoamens)

(21) IInanupyemcs, umo smo 6Oyoym Ilpe3udenm cmpanvl Banouc 3amuepc,
Ilpesuoenm munucmpos Banouc JJombposckuii u mosapuwy npeoceoamens Caziima,
npeocedamenv FOpuouueckou komuccuu Bumema Myiiscnueye 32 (website of the
Supreme Court)

This is another example of restoration: mosapuwy (lit. ‘comrade’) in the meaning ‘deputy’ existed
in tzarist Russia and was calqued by Latvian: the word biedrs ‘camrade’ acquired the same
meaning. In the USSR this term was abolished, and the words mosapuwy and biedrs were both
used as a default form of address. These uses were abolished after the collapse of the USSR. In
Latvia biedrs meaning ‘deputy’ was then restored, and entered Latvian Russian as well.

It would not make any sense to search just for mosapuwy, and mosapuwy munucmpa returns too
many historical contexts. Thus, the query mosapuwy npeocedamens was used.

Xabunumuposauuuvtii/xabunumayus

(24) 19992, — xabunumuposannwiii dokmop nedazoeuueckux nayk>> (CV of the
Minister for Education and Science Tatjana Koke, website of the Cabinet of
Ministers)

It is difficult to state the exact source of this borrowing: while the Latvian
habilitets/habilitacija has certainly played the major role, these words already existed in
Russian, borrowed either from German (where this notion is most relevant) or other

3! “The taxation year usually coincides with the calendar year, but it may not coincide, unless otherwise specified in
the company statutes”

32 4Tt is planned that it will be the President Valdis Zatlers, the President of Ministers Valdis Dombrovskis and
assistant of the chair of Saeima, the Chair of Legal Commission Vineta Muizniece” (translation by the Supreme
Court)

33 <1999 — Habilitated Associated Professor in Pedagogical Sciences” (translation by the Cabinet of Ministers)
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European languages. The variant eaburumuposannwitilcaburumayus is extremely rare (but
it is dominant in Lithuania).

In mainland Russian the analogue for xaburumuposannwvii ookmop wmayx (the highest
academic degree) is simply dokmop nayk. In Latvian Russian that would mean the lower
degree, which in mainland Russian is called xanouoam nayx (lit. ‘candidate of sciences’).
These differences between the systems make the regionalism necessary: since the lower
degree, according to the European tradition, is just doxmop, the higher degree has to
receive another name.

4. Discussion

The analysis has shown that there is partial endonormativity in Latvian Russian, both in model
writers and in codex. 22 lexical divergences were described.

4.1. Reasons

There are various reasons why these innovations emerge and become stable, replacing the
mainland analogues. The most fundamental reasons, relevant to all the examples, are the
influence of Latvian and the general lack of standardization of Russian in Latvia, making it more
open to innovations. A third important reason, relevant to almost all the examples, are lexical
gaps. When the Soviet Union collapsed, neither Latvian nor Russian had any names for many of
the concepts that quickly became of importance. Both languages have filled the gaps, but in the
case of Russian in Latvia the influence of Latvian on the choice of fillers was often larger than
the influence of mainland Russian.

Other reasons are less general. There might be no good single-word analogue in mainland
Russian (o6xo3aticmeosams, npodexan), or the mainland analogue may be less “convenient” (for
example, it may have a less clear inner form and/or be polysemous, as in the case of camopuck),
or the regionalism might sound more polite (cenuop), or the concept may be less relevant and/or
less known in Russia (cuém coenku, napoonoe eonocosanue: referenda happen more often in
Latvia than in Russia), the nomenclature system might differ (xaburumuposannwiii doxmop: the
simple doxmop fills another slot in the system and thus cannot be used). All these factors
undermine the suitability of the mainland analogue and help the regionalism to establish itself.

4.2. Types

Types vary from common and well-known calques and borrowings to rarer polysemy expansions
and quasi-calques and even more exotic restorations. In many cases several processes are in
progress at the same time, so the regionalism is classified into several types.

Note that the influence of Latvian is very direct in cases of borrowings and calques, less so in
cases of quasi-calques (since it does not create a new term, but just helps to increase the
frequency of the existing one). In the case of restorations, Latvian acts as a conservation medium,
preserving the older Russian variant and then restoring it to modern Latvian Russian. The
important feature of polysemy expansions is that they take place in Russia as well, which might
lead to a similar result in mainland Russian in the future.
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4.3. Attitudes and awareness

As has already been mentioned, when Russian speakers in Latvia use these items, they are
usually unaware that they are regionalisms. In this case there is no reason to speak about their
attitudes towards these words: they perceive them as perfectly normal.

In some cases, however, people notice that something is “wrong” with their Russian. See the
following tweet by a lawyer from Riga (Ushakov is the current mayor of Riga and a native
speaker of Russian):

(24) becum nosoa3 "obxoszalicmeosamy”. [asxce 0.ocypuarucm Ywakos 3a6ui1 cio6o
34
"obcnyocusarue”.

However, on the website of the same person’s law firm, the term cuem coenxu is used without
any irony®>.

When regionalisms are visible, the attitude towards them is often negative, as in the above
example. This depends on the regionalism in question: hardly anyone objects to eonocmo,
whereas abconsenm is severely criticized. In general, borrowings and calques receive the most
negative attitude, restorations — less so. These issues might, however, require separate research
with a more detailed analysis.

4.4. Conclusion

Weiss (Baiic 2009: 258), in stating that legal language may be different in different countries,
even if they share the same language (as Germany, Austria and Switzerland do), notes: «Brnosine
BO3MOJKHO, 4TO B Oy/yIIeM MOJ0OHOE paclieluieHHe NMPEeTepIuT U PYCCKUM A3bIK 3aKOHA, €CIIH,
ckaxxeM, B [Ipubantuke Oyner OH ONSTH JOMYNIEH B KAauyeCcTBE s3bIKA 3aKOHOMAATEIBCTBA U
CYZOIPOHM3BOICTBA» ..

The main claim of this chapter is that while Russian has not been granted this status, the split has
already happened.
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